
汕头大学涉外科研交流合作管理办法（试行） 

STU Policy on Research Involving Foreign Interests 

 

第一条 为落实省委、省教育工委维护高校政治安全工作部署，在推进高等教育

国际化进程中把好导向，进一步规范我校涉外科研交流合作，特制定本办法。 

 

The policy is for the STU management of research activities that involve foreign 

interests in order to ensure political security and keep the internationalization of 

higher education on the right track, 

 

第二条 涉外科研交流合作是指学校各部门、院系、社团、科研机构、师生、行

政人员以学校名义或在校内开展的各类涉外科研交流合作，包括：与境外单位、

机构或个人合作开展科研项目、课题研究和社会调查；举办国际学术会议（论坛）；

与境外非政府组织开展科研合作；与外国驻华使馆开展科研合作；邀请境外人士

来校举办学术讲座（论坛）或交流等。 

 

Research involving foreign interests refers to research activities and dissemination 

that concern foreign affairs and nationals carried out by STU faculty, students, 

members of administrative staff, offices, colleges, departments, associations, and 

institutes on behalf of the university, including academic and non-academic projects 

developed along with foreign institutions or individuals; international conferences or 

symposia; research projects in collaboration with foreign non-governmental 

organizations; research collaboration with foreign embassies in China; and invited 

talks of speakers from countries overseas.  

 

第三条  涉外科研交流合作必须遵守国家有关法律、法规和各类外事规章制度。 

 

Research involving foreign interests should abide by laws and regulations in China. 

 

第四条  对拟开展的涉外科研交流、项目合作须向创新创业研究院提出书面申请，

包括开展内容、主办单位、承办单位、组织者、境外合作方（组织、机构、单位



和个人）、参与人员、资金来源、成果运用等，其中：自然科学类的交流合作应

报创新创业研究院审批；人文社科类的交流合作由创新创业研究院审批后，报组

宣统办公室审批，审批获准之后方可正式开展对外联系和合作。 

 

Proposals for research involving foreign interests need to be submitted, in hard copy, 

to the Research Institute of Innovation and Entrepreneurship. A proposal should 

include detailed project summary, content, and plan, information about institutions 

and members involved (on both local and foreign sides), funding, and planned 

outcomes and ways of dissemination. Projects in science and technology should be 

approved by the Research Institute of Innovation and Entrepreneurship, while projects 

in liberal arts and social sciences should be approved by both the Research Institute of 

Innovation and Entrepreneurship and the Organization and Publicity Office. Any 

contact or collaboration should only be conducted formally after approval.  

 

第五条 境外组织、机构和个人主动资助我校有关单位和个人的科研交流、项目

合作时，受资助者须向学校创新创业研究院书面报告资助者信息、资助范围、内

容、对象、方式、要求、参与人员、金额、有无附加条件及成果运用等，其中：

自然科学类的交流合作应报创新创业研究院审批；人文社科类的交流合作由创新

创业研究院审批后，报组宣统办公室审批，审批获准之后方可正式开展科研活动。 

 

Projects funded by foreign organizations, institutions, or individuals should report to 

the Research Institute of Innovation and Entrepreneurship in writing about details of 

the funder, funding purpose, funding recipient(s), forms of funding, funding 

requirements, members involved, funding amount, conditions, and planned outcomes. 

Projects in science and technology should be approved by the Research Institute of 

Innovation and Entrepreneurship. Projects in liberal arts and social sciences should be 

approved by both the Research Institute of Innovation and Entrepreneurship and the 

Organization and Publicity Office. Research should only start formally after approval. 

 

第六条 在开展涉外科研交流合作过程中，须将科研活动产生的书面材料(包括申

请书、立项通知书、协议、备忘录、纪要、成果等)上报创新创业研究院备案。 

 

During a project, relevant project records and documents (applications, project 

outlines and approvals, agreements, memos, diaries, and outcomes) should be 



submitted to the Research Institute of Innovation and Entrepreneurship to be archived 

for future reference. 

 

第七条  承担涉外科研合作项目的负责人，对项目执行过程中可能出现的涉及国

家安全或造成社会不良影响的活动，应及时制止并报告；对涉及敏感内容的项目

成果，不得擅自交予外方或对外传播及公开发布。 

Those who are responsible for a project involving foreign interests should halt the 

project when any research activities may breach national security or have a negative 

impact on society. Projects whose outcomes may involve sensitive materials should 

not hand in their research to a third party or actively publish or disseminate their 

research result(s) without approval. 

 

第八条  出现以下情况之一的，追究有关人员的责任： 

（一）未如实申报交流合作内容、合作机构、合作人员、资金来源等信息，擅自

开展涉外科研活动，并产生不良影响和后果的； 

（二）学校审核不通过的涉外科研活动，仍继续开展的； 

（三）涉外科研活动过程缺乏监管，对政治安全和社会稳定造成损害或严重影响

的； 

（四）应当报批但不按规定报批高度敏感的交流合作项目的； 

（五）开展涉外科研交流合作，不遵守国家保密工作规定，造成泄密事件的。 

 

Members involved will be held responsible for any of the following situations: 

1. Failure to provide information about project content, personnel, institution, and 

funding before conducting research involving foreign interests, thus producing 

negative outcomes 

2. Research without being approved by STU 

3. Lack of supervision and management during a project involving foreign interests, 

thus damaging political security and social stability 

4. Failure to submit research involving highly sensitive materials and contents for 

approval  

5. Breach of national security during a project 

 



第九条 接受港、澳、台各类组织、机构和个人的资助或进行合作研究的，参照

上述规定办理.。 

 

Research activities involving institutions or individuals from Hong Kong, Macau, and 

Taiwan are under the regulation of this policy.    

 

第十条 其他未尽事宜,按学校有关外事管理规定执行。 

 

This policy is in accordance with STU’s general foreign policy. 

 

第十一条 本办法自公布之日起生效。 

 

The policy takes effect immediately.  

 

第十二条 本办法由创新创业研究院具体执行并负责解释。 

 

The policy is implemented by the Research Institute of Innovation and 

Entrepreneurship.  


